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Bir alışveriş merkezinin adında yeniden gün ışığına çıkan ve -dik sıfat fiil ekiyle kurulmuş olan Beğendik, Türklerin eskiden beri bildikleri isimlerden biridir. Beğendik sözünü ilk defa duyduğumda bu adı verenleri kutlamıştım. Tarihin derinliklerinde kalmış bu tür adların gün ışığına çıkarılması ve kullanılması Türkçeye sağlanan bir katkıdır. Yüzyıllar önce Türkler, çocuklarına aynı yapıda, Sevindik, Duyduk, İvedik, İnandık, Güvendik adlarını koymuşlardır. Bu adlar Halit Ongan’ın Türk Etnografya Dergisi’nde yayımladığı “Şer’iye Sicillerinde Geçen Türk Kişi Adları” adlı makalesinde kayıtlıdır. Bu tür adları bugünlerde Avrupa Birliğine katılma çerçevesinde hazırlanmakta olan “uyum paketi” dolayısıyla hatırladım ve bu ayki yazımda bu konuyu ele aldım.
Çağımızda yaşanan sosyal ve kültürel değişimlerin bir boyutu, çocuklara verilen adlar üzerinde gelişiyor. Bazı aileler Türk ad verme geleneğinde pek bulunmayan, duyulmamış, alışılmamış, Farsçadaki asıllarından bazı ses değişmeleriyle farklılaşmış adları tercih etmekte, çocuklarına bu tür adlar koymakta ısrar etmektedirler. Bir kimlik arayışı içinde, kökeni Türkçe olmayan adları çocuklarına verenler Nüfus Müdürlüğünde 1587 numaralı Kanun’a takılıyor ve bu sorun mahkemelerde dava konusu hâline geliyor. Kanunun ad vermeyle ilgili 3. maddesi şöyledir:

“Çocuğun adını ana ve babası kor. Ancak millî kültürümüze, ahlâk kurallarına, örf ve âdetlerimize uygun düşmeyen ve kamuoyunu inciten adlar konulamaz.”

Mahkemelerde dava konusu hâline gelen bu sorun sonuçta bilirkişiye gidiyor. Bilirkişi elindeki kaynaklara bakarak, bilgi birikimini de yoklayarak dava konusu olan adla ilgili bir görüş belirtiyor ve takdir hâkime kalıyor. Kısaca, verilen ad Baran( yağmur) ise, Osmanlıcada kullanıldığına işaret edilerek, Ziya Paşa’nın şiirinde “Bahtsız olanın bağına yağmurun bir damlası düşmez, yağmur yerine inci ve mücevher yağsa semadan” anlamındaki Bîbaht olanın bağına bir katresi düşmez / Baran yerine dür u güher yağsa semadan biçiminde edebî eserlerde geçtiği, bilirkişilerce hatırlatılıp olumlu cevap veriliyor. Eğer dava konusu olan isim bilirkişilerin söz varlığında yoksa, açıklaması yapılamıyorsa veya mevcut kaynaklarda böyle bir isme rastlanmıyorsa, gene takdir hâkimde olmak üzere “Böyle bir isme rastlanmamıştır” denerek bir cevap veriliyor. Mahkemelerce, üniversitelerin ilgili bölümlerinden veya Türk Dil Kurumundan yazılı olarak sorulan sorular genellikle olarak bu tarzda cevaplandırılıyor.

Son günlerde ülkemizde yaşanan ve Büyük Millet Meclisinde, basında sözü edilen bu sorun, bana Türkçede yüzyıllar boyunca kullanılmış ama bugün pek çoğu unutulmuş adları hatırlatıyor. “Biraz da Türkçe adlar üzerinde durulsa, basınımız Türkçe adların tarih boyunca unutulup gittiğini işlese, il​gililer biraz da Boğaziçi’ne Bosfor, Ağrı dağına Ararat, Uludağ’a Olimpus diyenleri Türkçe adlara yönlendirse yerinde olmaz mı?” diye düşünürken, unutulan, hor görülüp geçmişte kalan eski Türkçe kişi ve yer adları bir bir aklımdan geçiyor.

Tarih boyunca Türkçe kelimeleri terk edip yerine Arapça ve Farsça kelimeleri alan Türkler, ne yazık ki çocuklarına verdikleri adlarda da aynı yolu izlemişlerdir. Bu eğilimde din faktörünün etkili olduğu inkâr edilemez; ancak meselenin daha başka boyutları da olduğu unutulmamalıdır. Bunlardan biri, çağın modasına ve geçerli olan dile uygun olarak anlamlı ve edebî adlar bulmaktır. Özellikle Osmanlılar Döneminde kelime türetmenin kökü Arapça ve Farsçaya dayanan sözlerden yararlanılarak yapılmış olması, yabancı eklerin, edatların türetmelerde kullanılmış bulunması Türkçenin önünü kapatmıştır. Bu yöntem kişi adlarında fazlasıyla uygulanmıştır. “Gönül” anlamındaki Farsça dil kelimesine dayanan adları bu açıklamamıza örnek olarak verebiliriz. Dilâra (gönül alan, gönül çeken, gönül süsleyen, gönül okşayan), Dilâver (yiğit, yürekli), Dilbaz (gönül eğlendiren), Dilber (gönül alıp götüren), Dilruba (gönül alan, gönül çeken), Dilşat (gönlü hoş, gönlü şad) vb. Dil ile kurulmuş bu örneklere benzer, çeşitli kelime ve eklerden oluşan daha başka binlerce ad bu duruma örnek olarak gösterilebilir. Bu arada günümüzden farklı olan, bunun yanında övgüyle karşılanabilen bir hususu belirtmeden geçmeyelim. Eskiden yapılan türetmelerde, revaçta olan Arapça ve Farsça kelimelerden, eklerden ve çeşitli edatlardan oluşan biçimlerin kullanılmasına gidiliyordu. Her kavram bu malzemeden yararlanılarak karşılanıyor ve batıdan (özellikle Fransızcadan) gelen kelime ve terim olduğu gibi alınmıyordu. Şemsettin Sami’nin Lisan adlı makalesinde belirtildiği gibi lengüistik sözüne ilm-i lisan karşılığı öneriliyor ve zamanla bu terim tutunup kullanıma giriyordu. Cumhuriyet Döneminde ise ilm-i lisan temel alınıp dil bilimi biçiminde Türkçe köklere dayandırılarak yeni bir karşılık elde ediliyor. Osmanlı aydını ve bilim adamı yaptığı bu uygulama ile bugünün aydınından ve bilim adamından daha bilinçliydi desek yerindedir. Keşke o bilim adamı, o Türk aydını kök olarak Arapça ve Farsça kelimeleri değil, Türkçe kökleri esas alsaydı. Bu tutum 1920’li yıllara kadar sürmüş​tür. Ziya Gökalp, batıdan gelen yeni kavramlara Arapça köklerden hareket ederek karşılık önermiştir. Şimdiki eğilimse hiçbir karşılık önermeden batıdan gelen sözü olduğu gibi almak hatta özgün imlâsıyla batılı kelimeleri Türkçeye katmaktır.

Bilinçlenme çağının yaşandığı son yüzyıl içinde Türkçe kişi adlarına yönelmenin başlamış olmasına rağmen, tarihin derinliklerinde kalan Türkçe adlar yeterince ortaya çıkarılamamıştır. Bunun başlıca sebebi eski Türkçe kaynakların kütüphane raflarından veya arşivlerden çıkarılıp incelenmemiş, yeni harflere aktarılıp içindeki dil malzemesinin işlenmemiş olmasıdır. Cengiz, Baybars, Olcay gibi Moğolca, Tayfun gibi Çince adlar cumhuriyetin ilk yıllarında Türk adları diye ortaya atılırken, kökeni gerçekten Türkçe olan adlar gün ışığına çıkarılamamıştır. Öte yandan halkın çağlar boyunca gelenek ve göreneklerine bağlı olarak taşıyıp getirdikleri Satı, Durdu, Yetilmiş, Döndü, Sungu, Sunu gibi adlar ilkel bulunarak, anlamı hoş karşılanmayarak ilgi görmemiştir. Oysa Satılmış veya Satı bir büyük yatıra nezredilmiş yani satılmış, onun yüzü suyu hürmetine hayatta kalması beklenen çocuklar için verilmiş, halk bilimi açısından bir değeri ve anlamı olan adlardır. İhsan veya İhsaniye demeyip çocuğunun adını Türkçe Sunu, Sungu biçiminde seçenlerin; Tanrıverdi, Tanrıvermiş, Çalapverdi, Hudaverdi biçiminde Tanrı’nın çeşitli adlarından kurulu adları koyanların bir düşündükleri vardı. Görüldüğü gibi bugün birer zaman eki olarak nitelendirdiğimiz -dı, -mış gibi ekler isim türeten ve kişi adı yapmaya yarayan ekler olarak kullanılmıştır. İşte bu eklerden biri de yukarıda sıraladığımız Sevindik, Güvendik, İvedik, Duyduk, Beğendik gibi adlarda geçen -dik sıfat fiil ekidir. Kişi adları yapmaya da yarayan bu ek, dikkat edilirse daha çok dönüşlü çatı eki üzerine gelmiştir. Şimdi mademki adlar gündemdedir, konunun bir de bu yönüne eğilelim. Aileleri, çocuklarına ad verirken, adların Türkçe kökenli olmasına özendirelim. Her konuda duyarlık gösteren basınımız bu hususta da duyarlı olsun.

yol haritası

Bu terimi ilk defa duyduğumda kara yolu haritası aklıma gelmişti. Meğer bu söz İngilizce road planning karşılığı siyaset biliminde geçen bir terimmiş. İngilizce sözlüklere de yeni girmiş olan road planning sözündeki road, aynı anlamda olan “yol” kelimesiyle; bildiğimiz plân köküne dayanan “plânlama” anlamındaki planning ise harita sözü ile karşılanmıştır.

Söz konusu kelime daha çok Filistin devletinin kurulması gündeme geldiğinden beri sık kullanılmaya başlandı. Barışı sağlamak için taraflara sunulan önlemler, üretilmiş çareler biçiminde algılanan bu söz, çeşitli gazetelerde köşe yazarlarınca kullanılmaktadır. 12.06.2003 tarihli Hürriyet gazetesinde Amerika Birleşik Devletleri Başkanı G. Bush’un Ortadoğu’da her iki toplumun yol haritasına uyması gerektiği üzerindeki görüşüne yer veriliyor. Gazete makalelerinden çıkarılan anlama göre, yol haritası iki toplumun, yani Filistinliler ile İsraillilerin barış içinde yaşamaları ve birbirlerine saygılı olmaları için başvurulması gereken tasarlanmış çarelerdir.

Gazetelerde bu kelimenin geçtiği cümleleri okurken sık sık “Şimdi gündemde yol haritası plânı var” biçiminde yol haritası ile birlikte plân kelimesi de kullanılıyor. Oysa bu terimde harita, plân sözünün karşılığıdır. Dolayısıyla yol haritası teriminden hemen sonra plân sözü kullanılmamalıdır. Cümle “Şimdi gündemde yol haritası var.” biçiminde olmalıdır.
seri

Dilimizde yapıca birbirine benzeyen iki seri sözümüz var. Biri Fransızcadan diğeri Arapçadan Türkçeye geçmiş. Seri üretim sözündeki seri Fransızca, “hızlı” anlamındaki seri ise Arapçadır. İlkinin iki hecesi de kısa, ikincisinin son hecesi uzundur. Yalnızca söyleyişte küçük bir ayrımla birbirinden ayrılabilen bu sözler yanında imlâları ortak olan seksen civarında kelime sözlüklerimizde bulunmaktadır. Anlamları farklı bu tür kelimelerin büyük bir bölümü özel bir işaretle birbirinden ayrılmıştır. Varis (damar hastalığı), vâris (miras sahibi, mirasçı) örneğinde olduğu gibi bunların bir kısmını birbirinden düzeltme işareti ayırır. Düzeltme işaretiyle birbirinden ayrılan öteki kelimeler şunlardır:

Aciz, âciz; adem, âdem; adet, âdet; ala, âlâ; alem, âlem; alim, âlim; ama, âmâ; aşık, âşık; ayan, âyan; dahi, dâhi; dahil, dâhil; fani, fâni; hadis, hâdis; hakim, hâkim; hal, hâl; hala, hâlâ; hasıl, hâsıl; haşa hâşa; haya, hayâ; mani, mâni; nar, nâr; nazım nâzım; sadır, sâdır; sari, sâri; şura, şûra; tabi, tâbi; vakıf, vâkıf; varis, vâris; vasi, vâsi; yar yâr vb. kelimelerde hecelerden biri uzundur ve bu iki kelimeden uzun hecesi olan birine düzeltme işareti konularak ötekisinden ayrılır.

Bekar, bekâr, kanun, kânun, kar, kâr gibi kelimelerde ise düzeltme işareti hecesi ince olan kelime üzerine konur ve böylece bir farklılık yaratılarak biri ötekisinden ayrılır.

Düzeltme işaretinin bir başka özelliği kökeni Arapça olan bi- ön ekiyle kökeni Farsça olan bî- ön ekini de birbirinden ayırmasıdır. Farsça biçimin hecesi uzun olduğu için bu ekle kurulmuş bîçare, bîtaraf, bîvefa, bîgâne, aç bîilâç, bîperva, bîtap, bîperva, bîzar, bîkes, bîbaht, bîhayâ kelimelerine düzeltme işareti konur; bihakkın, bilumum, bittabi, bilhassa, bizzat, bilfarz, bilfiil, bilmukabele, bilintizam, bilistifade, bittamam, biiznillah, bilbedah, bifazlillah, bieyyihâ, bihasep gibi kelimelere düzeltme işareti konmaz, böylece iki ön ek birbirinden ayrılır.

Son örnekleri de eklersek, dilimizde anlamca ve söyleyişce birbirinden ayrılan yüz civarında kelime bulunmaktadır. Türkçeleştirme çalışmalarından önce bu sayı çok daha fazlaydı. Bu genel bilgileri verdikten ve örnekleri toplayıp sergiledikten sonra şöyle bir soru sormalıyız: Bu kadar görevi yüklenmiş olan ve imlâda; söyleyişte etkisi bulunan düzeltme işaretini basınımız, yazarlarımız, öğrencilerimiz neden kullanmaz? Arada bir gazetelerin başlıklarında kâr ile kar’in birbirinden ayrı olduğu düşünülerek “kazanç” anlamındaki kâr kelimesine düzeltme işaretinin koyulduğunu görüyor ve seviniyoruz. Ancak, ertesi günkü gazetede kar payı biçiminde çıkan bir başlığı görünce bu sevinç hüzne dönüyor. Hakkâri ilimizin adını, Hakkari biçiminde kalın söyleyen nice aydınımız var. Bu işaretin görevini okullarda işlemezsek, bu tür söyleyiş yanlışlarını nasıl giderebiliriz?

Düzeltme işareti imlânın bir özelliğidir. Düzeltme işareti doğru telâffuz etmenin anahtarıdır. Düzeltme işaretini kullanmak, kişiye kelimelerin yapılarını tanıtır, bu konuda onları bilgili kılar.

Düzeltme işareti okullarda öğretilmediği ve zorunlu kılınmadığı için bugünkü manzara ortaya çıkmıştır. Millî Eğitim Bakanlığının öğrencilere dağıtmayı düşündüğü kitaplarda bu hususun dikkate alınmasını, ilgililerin bu konuya eğilmesini bekliyoruz.
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